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1. Presentación de la asignatura  

En esta asignatura se trabajan las herramientas documentales para         
gestionar la comunicación multilingüe en instituciones y empresas en         
diversos ámbitos. Se trabajan fuentes documentales y herramientas de         
búsqueda y se hace énfasis en el uso y evaluación de la información.  

2. Competencias que se deben alcanzar  

En esta asignatura se trabajan las siguientes competencias generales y          
específicas: 

● Análisis de situaciones y resolución de problemas (G.2): analizar y          
describir una necesidad de información de acuerdo con un perfil          
profesional en concreto; elegir la fuente documental más adecuada para          
resolver una necesidad de información concreta; hacer un buen uso de           
los recursos documentales y citar y referenciar las fuentes 

● Búsqueda documental y de fuentes de investigación (G.4): buscar los          
recursos documentales útiles para cualquier trabajo de traducción, ya         
sea genérico o específico, y en contextos académicos o profesionales 

● Capacidad de trabajo individual y en equipo (G.13): elegir y utilizar las            
herramientas informáticas que permiten el trabajo colaborativo entre        
personas que trabajan juntas pero en diferentes ubicaciones físicas 

● Capacidad de aprendizaje autónomo y de formación continua (G.20):         
localizar y utilizar las fuentes de consulta adecuadas para resolver          
necesidades de información concretas 

 



 

● Destreza para la búsqueda y la gestión de la información y la            
documentación (E.12): evaluar con rigor los recursos documentales        
útiles para cualquier trabajo de traducción, en contexto académico o          
profesional; gestionar los recursos documentales obtenidos con eficacia        
y rigor 

 

3. Contenidos  

­ Información y documentación 
­ Análisis documental. Lenguajes documentales 
­ Documentación aplicada al entorno y a los perfiles profesionales 
­ Fuentes y recursos y tipos de documentos  
­ Citas, plagio y elaboración de bibliografías 
­ Elaboración de trabajos académicos 
­ Búsqueda y acceso a fuentes de información 
­ Criterios de evaluación de fuentes y ámbito normativo. 
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IMPORTANTE: 

Para aprobar la asignatura es necesario aprobar por separado el examen           
(40%) y el conjunto de actividades y trabajos que forman la evaluación            
continua (60%). La nota de participación en el aula no es recuperable. 

 

*​Es necesario aproba por separado el examen y el resto de actividades (que             
formen la evaluación continua) para poder hacer la media conjunta al final. 

5. Metodología: actividades formativas  

Clases magistrales: 15% 
Seminarios: 10 % 
Tutorías presenciales: 5% 
Trabajo en grupo: 30% 
Trabajo individual: 20 % 
Estudio personal: 20 % 
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